
PL

VINYLHANDSKARSE

EN

Size/Rozmiar: 8
Size range/ 

Zakres rozmiarów: 7-10

NO VINYLHANSKER

VINYL GLOVES

RĘKAWICE WINYLOWE

016938

FR

VINYLHANDSCHUHEDE

NL

FI VINYYLIKÄSINEET

VINYLHANDSCHOENEN

GANTS EN VINYLE WINYLOWE

These gloves bears CE marking 
to demonstrate compliance with 
Regulation (EU) 2016/425 Personal 
Protective Equipment and meet the 
standards EN ISO 21420:2020.

VINYLHANDSKERDA



Endast för minimala risker. Godkänd för hantering av feta livsmedel. 
Avsedd för engångsbruk. Avsedd att skydda händerna från 
direktkontakt med livsmedel.
VARNING! Handskar ska inte användas när det finns risk att 
fastna i rörliga delar i maskinen. Komponenter som används vid 
tillverkningen kan orsaka allergisk reaktion hos vissa användare. 
Personer med känd överkänslighet bör undvika kontakt.
Handskarnas hållbarhet påverkas av hur handskarna används. 
Kontrollera alltid att handskarna är fria från skador före varje 
användning. Förvara handskarna i ett rent, torrt och ventilerat 
utrymme fritt från fukt, smuts, mögel och solljus. Kasseras i 
överensstämmelse med gällande lagstiftning.

SV

Kun for minimale risikoer. Godkjent for håndtering av fete matvarer. 
Beregnet på engangsbruk. Beregnet på å beskytte hender mot direkte 
kontakt med matvarer.
ADVARSEL! Hansker skal ikke benyttes når det er en risiko for  
sammenfiltring av bevegelige deler av maskinen. Visse 
komponenter som brukes til å lage disse hanskene kan fremkalle 
allergiske reaksjoner hos enkelte brukere. Personer som vet at de 
har relevante allergier, bør unngå kontakt.
Hanskens levetid kommer an på hvordan hanskene brukes. Kontroller 
før hver gangs bruk at hanskene ikke er skadet.Oppbevar hansken på 
et rent, tørt og ventilert sted uten fukt, smuss, mugg og sollys. Må 
kastes i henhold til gjeldende lovverk.

NO

Do stosowania wyłącznie przy minimalnym ryzyku. Produkt zatwierdzony 
do użytku z tłustymi produktami spożywczymi. Przeznaczony do użytku 
jednorazowego. Do ochrony rąk przed bezpośrednim kontaktem z 
produktami spożywczymi.
OSTRZEŻENIE! Rękawic nie należy używać gdy istnieje ryzyko 
zaplątania w ruchome element maszyny. Składniki użyte do 
produkcji rękawic mogą powodować reakcję alergiczną u niektórych 
użytkowników. Osoby nadwrażliwe nie powinny ich dotykać.
Trwałość rękawic zależy od sposobu ich używania. Przed każdym 
użyciem sprawdź, czy rękawice nie są uszkodzone. Rękawice 
należy przechowywać w czystym, suchym i dobrze wentylowanym 
pomieszczeniu, gdzie nie ulegną zawilgoceniu, zabrudzeniu ani 
działaniu pleśni czy światła słonecznego. Rękawice należy przekazywać 
do utylizacji zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa.

PL

Kun ved minimale risici. Godkendt til håndtering af fedtholdige 
fødevarer. Beregnet til engangsbrug. Beregnet til at beskytte 
hænderne mod direkte kontakt med fødevarer.
ADVARSEL! Der bør ikke bruges handsker, når der er risiko for at 
komme i klemme i maskinens bevægelige dele. Komponenter, 
der anvendes i fremstillingen, kan forårsage allergiske reaktioner 
hos nogle brugere. Personer med kendt overfølsomhed bør 
undgå kontakt.
Handskernes holdbarhed afhænger af, hvordan de bruges. Kontrollér 
altid, at handskerne ikke er beskadigede før hver brug. Opbevar 
handskerne på et rent, tørt og ventileret sted uden fugt, snavs, 
skimmel og sollys. Bortskaffes i henhold til gældende regler.

DA



For minimal risk only. Approved for handling fatty food. Intended for  
disposable use. Intended to protect hands from direct contact with food.
WARNING! Gloves shall not be worn when there is a risk of 
entanglement by moving parts of machine. Components used in 
the manufacture of gloves may cause allergic reaction for some 
users. Persons with known sensitivity should avoid contact.
The durability of the gloves depends on how they are used. Always 
check that the gloves are in good condition before using them. Keep 
the gloves in a clean, dry and ventilated place, free from moisture, dirt, 
mould and sunlight.  Dispose of in accordance with current legislation.

EN

Nur für minimales Risiko. Zugelassen für den Umgang mit 
Lebensmitteln. Für den einmaligen Gebrauch. Zum Schutz der Hände 
vor direktem Kontakt mit Lebensmitteln.
WARNUNG! Die Handschuhe dürfen nicht getragen werden, wenn 
das Risiko besteht, dass sie an beweglichen Maschinenteilen hängen 
bleiben. In der Herstellung verwendete Komponenten können bei 
einigen Anwendern allergische Reaktionen hervorrufen. Personen 
mit bekannter Überempfindlichkeit sollten den Kontakt vermeiden.
Die Haltbarkeit der Handschuhe hängt von ihrer Verwendung 
ab. Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung, dass die Handschuhe 
keinerlei Schäden aufweisen. Bewahren Sie die Handschuhe an 
einem sauberen, trockenen und belüfteten Ort auf, an dem sie vor 
Feuchtigkeit, Schmutz, Schimmel und Sonneneinstrahlung geschützt 
sind. Die Entsorgung erfolgt gemäß geltendem Recht.

DE

Vain minimaalisia vaaroja vastaan. Hyväksytty rasvaisten 
elintarvikkeiden käsittelyyn. Tarkoitettu kertakäyttöön. Suunniteltu 
suojaamaan käsiä suoralta kosketukselta elintarvikkeiden kanssa.
VAROITUS! Käsineitä ei pidä käyttää silloin, kun on vaara, että 
ne tarttuvat koneen liikkuviin osiin. Valmistuksessa käytetyt 
komponentit voivat aiheuttaa allergisen reaktion joillekin käyttäjille. 
Henkilöiden, joilla on tunnettu yliherkkyys, tulisi välttää kosketusta.
Käsineiden kestävyyteen vaikuttaa niiden käyttötapa. Tarkista ennen 
jokaista käyttökertaa, että käsineet eivät ole vahingoittuneet. Säilytä 
käsineet puhtaassa, kuivassa ja tuuletetussa tilassa, jossa ei ole 
kosteutta, likaa, hometta eikä auringonvaloa. Hävitetään voimassa 
olevan lainsäädännön mukaisesti.

FI

Pour risques minimes uniquement. Homologués pour la manipulation 
d’aliments gras. Prévus pour être jetés après chaque utilisation. Conçus 
pour protéger les mains du contact direct avec les aliments.
ATTENTION ! Ne pas porter les gants lorsqu’il existe un risque de 
happement par les pièces mobiles de la machine. Les éléments 
entrant dans la fabrication des gants peuvent provoquer une 
réaction allergique chez certains utilisateurs. Les personnes ayant 
une sensibilité connue doivent éviter tout contact.
La durée de vie des gants dépend de la façon dont ils sont utilisés. 
Vérifiez toujours que les gants sont en bon état avant de les utiliser. 
Conservez les gants dans un endroit propre, sec et ventilé, à l’abri 
de l’humidité, de la saleté, de la moisissure et du soleil. Éliminer 
conformément à la législation en vigueur.

FR



Uitsluitend voor minimale risico’s. Goedgekeurd voor gebruik met 
vette levensmiddelen. Bedoeld voor eenmalig gebruik. Bedoeld om 
de handen te beschermen tegen direct contact met levensmiddelen.
WAARSCHUWING! De handschoenen mogen niet worden 
gebruikt wanneer er risico bestaat dat ze vast komen te zitten 
in de bewegende delen van de machine. Componenten die bij 
de productie werden gebruikt, kunnen bij bepaalde gebruikers 
een allergische reactie veroorzaken. Personen die weten dat ze 
overgevoelig zijn aan bepaalde stoffen, moeten contact vermijden.
De gebruiksduur van de handschoenen is afhankelijk van de manier 
waarop de handschoenen worden gebruikt. Controleer voor elk 
gebruik dat de handschoenen geen beschadigingen vertonen. 
Bewaar de handschoenen op een schone, droge en geventileerde 
plaats vrij van vocht, vuil, schimmel en zonlicht. Moet conform de 
geldende voorschriften worden afgevoerd.

NL
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EU DECLARATION OF CONFORMITY / EU FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE / EU SAMSVARSERKLÆRING /  

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING / DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE /  EU KONFORMITÄTSERKLÄRUNG /  
EU VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS / DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ / EU CONFORMITEITSVERKLARING  

Item number / Artikelnummer / Artikkelnummer / Artikelnummer / Numer artykułu / Artikelnummer / Tuotenumero / Numéro de référence / 
Artikelnummer  

017557, 016938, 016939, 016940 

             
Jula AB, Box 363, SE-532 24 SKARA, SWEDEN 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer./ Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas 
på tillverkarens eget ansvar./ Denne samsvarserklæring er utstedt under ansvaret til produsenten./ Denne overensstemmelseserklæring er 
udstedt under producentens eneansvar./ Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta./ Diese 

Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt./ Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on 
annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla./ La présente déclaration de conformité est émise sous la seule responsabilité du fabriquant. / 

deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant./  

VINYL GLOVES / VINYLHANDSKAR / VINYLHANSKER / VINYLHANDSKER / REKAWICE WINYLOWE 
VINYLHANDSCHUHE / VINYYLIKÄSINEET / GANTS EN VINYLE / VINYLHANDSCHOENEN 

Size 7-8-9-10 
Conforms to the following directives, regulations and standards:/ Överensstämmer med följande direktiv, förordningar och standarder:/ Er i 

samsvar med følgende direktiver, forordning og standarder:/ Overholder følgende direktiver, forordninger og standarder:/ Są zgodne 
z następującymi dyrektywami, regulacja i normami:/ Entspricht den folgenden Richtlinien, Vorschriften und Normen:/ Seuraavien 

direktiivien, asetusten ja standardien mukainen:/ Conforme aux directives, règlements et normes suivants: / Voldoet aan de volgende 
richtlijnen, voorschriften en normen:  

Directive/Regulation Harmonised standard 

PPE (EU)/2016/425 
EN ISO 21420:2020,Cat I 

  
 

 

This product was CE marked in year:/ Produkten CE-märktes år:/ Dette produktet ble CE-merket dette året:/ Produktet blev CE-mærket i år:/ 
Wyrób oznakowany znakiem CE w roku:/ Dieses Produkt erhielt die CE-Kennzeichnung im Jahr:/ Tämä tuote on CE-merkitty vuonna:/  

Ce produit a reçu le marquage CE en:/ Dit product werd CE-gemarkeerd in het jaar: -21 
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BUSINESS AREA MANAGER 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



EN ISO 21420:2020
Cat I

SV: Endast för minimala risker.
NO: Kun for minimale risikoer.
DA: Kun ved minimale risici.

PL: Do stosowania wyłącznie przy minimalnym ryzyku.
EN: For minimal risk only.

DE: Nur für minimales Risiko.
FI: Vain minimaalisia vaaroja vastaan.

FR: Uniquement pour les risques minimaux.
NL: Uitsluitend voor minimale risico’s.

Made in China
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Bruksanvisning i original. Rätten till ändringar 
förbehålles. Vid eventuella problem, kontakta vår 
kundtjänst www.jula.com

Bruksanvisning (Oversettelse av original 
bruksanvisning). Ved eventuelle problemer, kontakt 
kundeservice www.jula.com

Original brugsanvisning. Ret til ændringer 
forbeholdes. Kontakt vores kundeservice på  
www.jula.com i tilfælde af problemer

Instrukcja obsługi (Tłumaczenie oryginalnej 
instrukcji). Z zastrzeżeniem prawa do zmian. 
W razie ewentualnych problemów skontaktuj się 
z naszym działem obsługi klienta przez stronę 
www.jula.com

Operating instructions (Translation of the original 
instructions). Contact customer service if there is a 
problem, www.jula.com

Bedienungsanleitung im Original. Änderungen 
vorbehalten. Bei Problemen wenden Sie sich bitte 
an unseren Kundendienst unter www.jula.com

Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta. Oikeus 
muutoksiin pidätetään. Ongelmatilanteissa ota 
yhteyttä asiakaspalveluumme www.jula.com

Mode d’emploi. Tous droits de modification 
réservés. En cas de problème, veuillez contacter 
notre service client www.jula.com

Gebruiksaanwijzing (Nederlandse vertaling). 
Wijzigingen voorbehouden. Neem bij eventuele 
problemen contact op met onze klantenservice 
www.jula.com




